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ском языке для описания ритуала приема гостей используются различные 
сочетания с лексемой 茶 ‘чай’, например, 茶道 ‘чайная церемония’, 茶艺 
‘чайный прибор’, 上茶 ‘подавать чай’, 敬茶‘подавать чай (гостям), 以茶代酒 
‘вместо спиртного пить чай’ (Чжан Мянь, Саяхова, 2017). 

Нами был проведен анализ 30 фразеологических единиц с лексемой чай, 
относящихся к китайской лингвокультуре. Анализ показал, что преобладают 
фразеологизмы, обозначающие национальные традиции выращивания чая. 
На основе проведенного анализа китайские фразеологические единицы 
с лексемой чай можно отнести к следующим семантическим группам: 

 национальные традиции выращивания чая, например, 春草留一丫 
‘оставь немного чайной травы перед следующим сбором чая’, 若要茶树好 
‘чтобы чайному дереву было хорошо, надо подложить траву’ (23 %); 

 свободное времяпрепровождение, например, 茶余饭后, 酒后茶余 ‘в сво-
бодное время’ (20 %); 

 межличностные отношения, например, 人走茶凉 ‘с глаз долой из сердца 
вон’, 尹子之交淡如水，茶人之交醇如茶 ‘отношения должны быть простыми, подоб-
но отношениям между любителями чая’ (16 %); 

 продукт питания, например, 家常茶饭 ‘домашняя еда’, 三茶六饭 ‘щедрое 
угощение’ (13 %); 

 целебные свойства, например, 苦茶之饭，明白清心 ‘горький чай укреп-
ляет сердце’ (13 %); 

 эмоции, например: 茶饭无心 ‘меланхоличный, страдающий’(6 %); 

 образ жизни, например, 粗茶淡饭 ‘жить экономно’, 浪酒闲茶 ‘жить 
разгульно’ (6 %). 

Таким образом, проведя анализ фразеологических единиц, мы 
установили, что чай в китайской лингвокультуре рассматривается не только 
как рядовой повседневный напиток, но и как средство выражения 
национальных традиций. Это обусловлено наибольшим процентом наличия 
фразеологических единиц, описывающих особенности выращивания, хране-
ния и использования чая. Чай может выражать различные межличностные 
отношения. Например, в анализе встречаются обороты со значением привя-
занности или разногласия. Чай способен заменить все продукты питания, 
исцелить, помочь выразить эмоции, а также описать образ жизни. Чай 
выступает средством выражения свободного времяпрепровождения, это под-
тверждается разнообразием рассмотренных чэнъюнев. 

 
А. Лютыч 
 

ВЛИЯНИЕ СМИ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 
 
Средства массовой информации – неотъемлемая часть жизни любого 

человека. СМИ играют важную роль в формировании общественного мне-
ния, освещая различные события как в мире, так и в определённой стране. 
Они оказывают влияние на многие сферы жизни, на нормы языка, вкусы 
и предпочтения носителей языка. 
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При исследовании различных китайских средств массовой информации

были выявлены основные тенденции их влияния на китайский язык.

Во-первых, появление новых слов в китайском языке. Данное явление

обусловлено бурным развитием системы иновещания в Китае. В настоящее

время огромное внимание уделяется созданию международного имиджа

страны, и для достижения этой цели правительством выделяются огромные

средства. Данная тенденция предполагает заметную вестернизацию китай-

ской международной журналистики – основным языком становится англий-

ский. При рассмотрении различных китайских СМИ, было замечено частое

использование заимствованных слов, которые относятся к разным сферам

политики, экономики, культуры например: 因特网 ‘интернет’, 纳米技术 ‘нано-

технологии’, 黑客 ‘хакер’ (Ли Сяобай, 2018).

Во-вторых, влияние СМИ на нормы китайского языка. Очень часто

в китайских масс-медиа встречаются названия международных организаций,

таких как 尤科斯 ‘ЮКОС’, 联合国 ‘ООН’. Однако в ходе исследования было

замечено, что все больше начинают употребляться неоформленные по

нормам китайского языка иностранные аббревиатуры, например OPEC ‘орга-

низация компаний-экспортеров нефти’. Так же иногда используются слова,

в которых присутствуют иноязычные иницали, например E-时代 ‘интернет-

эпоха’ (Ин Чжао, 2018).

В-третьих, использование лексики разговорного стиля. Это делает СМИ

доступными и понятными для огромной аудитории. Использование сетевого

сленга при освещении различных событий делает послание более понятным

и привлекает внимание большего количества пользователей, а также способ-

ствует сильному влиянию на аудиторию. Такие наиболее современные сред-

ства распространения информации обеспечивают языку СМИ особую роль

модели национального языка в информационном пространстве. Например,

躺平'желание «лежать пластом»', которое у китайской молодежи возникает из-

за отторжения нарастающей конкуренции и необходимости работать 24/7,

чтобы выживать в мегаполисах.

Таким образом, можно выделить следующие тенденции влияния средств

массовой информации на китайский язык: появление новых слов, влияние на

нормы китайского языка вследствие развития международной журналистики,

а также распространение сетевого сленга.

          

                                            

                                

                              

                                                                 

                                                                     

                                                                     


